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AVVERTENZE

Prima di iniziare qualsiasi operazione di pulizia manutenzione o sostituzione di 
parti consentite, anche se non di tipo elettrico, accertarsi che:
- l’alimentazione elettrica sia sconnessa e/o aprire il sezionatore omnipolare di 

alimentazione. 

Tutte le operazioni di assistenza tecnica e di manutenzione straordinaria devono 
essere eseguite solamente da personale tecnico qualificato.

ATTENZIONE: quando l’apparecchio non è più funzionante ed utilizzabile, non 
convogliarlo alla discarica dei rifiuti comuni, ma rivolgersi agli appositi centri di 
raccolta per il recupero dei materiali e delle sostanze lesive dell’ambiente
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WARNING

Before starting any cleaning, maintenance or replacement of approved parts, 
including non-electric, make sure:
- the power supply is disconnected and/or the all pole switch are off. 

Technical service must be carried out only by qualified technicians.

NOTICE: When the cabinet is no longer working, do not dispose of it in the 
common refuse depot. Call instead the approved centres for the collection of 
materials and substances harmful to the environment
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Il Banco al suo arrivo

Materiale consegnato con il banco

Posizionamento dei banchi

Collegamento in canale  di più banchi

Fissaggio fascia frontale

Fissaggio battiscopa

The cabinet at the arrival

Material delivered with the cabinet

Case positioning

Multiplexing of two or more cases

Fastening of front profile

Fastening of Skirting Board
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The products are manufactured in accordance with the 
following standards and their specific updates: EN 60335-2-24 
(1994) + A51(’95) + A52(’96) + A53(’97), EN 60335-1 (1988) + 
A2(’88) + A5(’89) + A6(’89) + A51(’91) + A52(’92) + A53(’92) + 
A54(’92) + A55(’93) + A56(’95), IEC 60335-2-24 (1997) + 
A1(’98), IEC 60335-1 (1991) + A1(’94)

Fissaggio battiscopa

Montaggio vetri anticondensa

Montaggio batticarrello

Retro del banco  ed accessoristica

Collegamenti frigoriferi

Note

Fastening of Skirting Board

Assembly of anti mist glasses

Assembly of Bumper-Rail

Back of the cabinet and accessories

Case connections

Notes
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I prodotti sono realizzati in accordo con le seguenti normative 
e i loro aggiornamenti specifici: EN 60335-2-24 (1994) + 
A51(’95) + A52(’96) + A53(’97), EN 60335-1 (1988) + A2(’88) + 
A5(’89) + A6(’89) + A51(’91) + A52(’92) + A53(’92) + A54(’92) + 
A55(’93) + A56(’95), IEC 60335-2-24 (1997) + A1(’98), IEC 
60335-1 (1991) + A1(’94)

N.B. Nel caso in cui le caratteristiche del quadro elettrico 

illustrato non corrispondano a quelle del quadro elettrico 

istallato fare riferimento alla documentazione inserita nel 

banco

I banchi refrigerati di cui trattano le seguenti istruzioni d’uso 

e manutenzione rispettano le Normative ISO 23953-2 - Mobili 

refrigerati per esposizione e vendita - e consentono 

l’applicazione delle Norme sulla sicurezza degli alimenti e del 

relativo sistema di controllo HACCP.

N.B. Should the specifications of the control unit shown not 

match those of the one installed refer to the documentation 

enclosed  with the cabinet

The refrigerated counters which the following use and 

maintenance instructions refer to comply with Standard ISO 

23953-2 - Refrigerated display cabinets - and apply the 

HACCP Foodstuff and rellevant control system safety

standards.



Il mobile al suo arrivo.
The cabinet at the arrival
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Materiale consegnato con i banchi

All’interno dell’imballo sono presenti:
1. Una busta gialla (documenti);
2. Kit di canalizzazione (per banchi canalizzati)
3. Battiscopa;
4. Vetri anticondensa;
5. Batticarrello (solo per Milos e Mika)
6. Altri accessori

Material celivered with cabinets

In the cabinets there are:
1. A yellow brief (documents)
2. Multiplexing kit (in case of  lines of cabinets);
3. Skirting board;
4. Anti mist glasses
5. Bumprail (only for Milos and Mika)
6. Other accessories

La busta gialla
The yellow 

envelop

Documenti contenuti nella busta gialla / 

Documents in the yellow envelop)

1. Manuale uso e manutenzione / Use and 
maintenance manual

2. Schema elettrico / Electric diagramm
3. Certificato di conformità / Certificate of

conformity
4. Manuale controllore / Controller manual
5. Documenti di collaudo / Testing documents
6. Mappa parametri / Parameter list
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Posizionamento dei banchi Case positioning

Prima di abbassare il banco:

1. Abbassare il mobile in prossimità della 
posizione definitiva. Sono da evitare 
bruschi spostamenti, fare attenzione a non 
facendo strisciare il mobile con piedini 
montati, sul pavimento.

2. Togliere l’imballo termoplastico. Fare 
attenzione agli accessori ed alla 
documentazione che si trova all’interno 
del mobile.

3. Togliere le assi in legno di spedizione 
svitando i bulloni di fissaggio. 

4. Collegare i tubi di scarico condensa (per 

Before positioning: 

1. Lower case near the final position. Avoid 
dragging case along large floor areas when 
case feet are installed.

2. Remove packaging. Case contains 
packaged accessories and documentation.

3. Unscrew retaining bolts and remove 
wooden shipping pallet

4. Connect drain pipes (for remote cabinets)4. Collegare i tubi di scarico condensa (per 
banchi remoti).

4. Connect drain pipes (for remote cabinets)

ATTEZIONE: Non disperdere nell’ambiente i 

materiali di imballi, ma avviarli in discarica.

WARNING: Packaging materials must be 

properly discarded

Collegamento tubo di 
scarico condensa (per 
banchi remoti)
Connect drain siphon
(for remote verions)

Basin for Plug-in 
(manual)

Bacinella per Plug-in 
(manuale)

1. Punto di fissaggio 
supporti di 
spedizione.

2. Piede regolabile.

1. Plank retaining 
bolts.

2. Adjustable legs

7
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COLLEGAMENTO IN CANALE DI PIÙ 

BANCHI
MULTIPLEXING OF TWO OR MORE 

CABINETS 

Per una buona riuscita del collegamento in canale di due 
o più mobili è necessario effettuare un perfetto 
allineamento e messa a livello agendo sui piedi di 
sostegno in moda da compensare eventuali dislivelli del 
pavimento.

La funzione delle viti di collegamento è quella di 
mantenere i mobili in posizione tra loro, forzare sulle viti 
per effettuare spostamenti o sollevamenti dei banchi 
può compromettere la tenuta delle stesse e deformare i 
punti di attacco.

Correct multiplexing of two or more cases requires 
perfect alignment and leveling of cases. Adjust case feet 
to compensate for floor drops or rises.

Connection screws ensure alignment of cases and are 
put under strain when cases are moved or lifted. Strain 
can alter screws and deform connections.

Elenco punti di giunzione: / List of connections:

1. Piedi regolabili / Adjustable feet.
2. Sigillatura con gommapiuma tutto attorno  ed applicare il silicone sulla gommapiuma e 

tra scocca e vasca/ Foam rubber sealing all around the structure and apply silicon on the 
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Milos

tra scocca e vasca/ Foam rubber sealing all around the structure and apply silicon on the 
foam rubber and between structure and tank

3. Punti di fissaggio mediante bulloni (sono segnalati con un punto nero) / Fastening bolts 
(indicated by a black dot)

4. Punti di allineamento mediante spine. / Points of alignment through plugs

2
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COLLEGAMENTO IN CANALE DI PIÙ 

BANCHI
MULTIPLEXING OF TWO OR MORE 

CABINETS 

Per una buona riuscita del collegamento in canale di due 
o più mobili è necessario effettuare un perfetto 
allineamento e messa a livello agendo sui piedi di 
sostegno in moda da compensare eventuali dislivelli del 
pavimento.

La funzione delle viti di collegamento è quella di 
mantenere i mobili in posizione tra loro, forzare sulle viti 
per effettuare spostamenti o sollevamenti dei banchi 
può compromettere la tenuta delle stesse e deformare i 
punti di attacco.

Successful multiplexing of two or more cases requires 
perfect alignment and leveling of cases. Adjust case feet 
to compensate for floor drops or rises.

Connection screws ensure alignment of cases and are 
put under strain when cases are moved or lifted. Strain 
can alter screws and deform connections.

Elenco punti di giunzione: / List of connections:

1. Piedi regolabili / Adjustable feet.
2. Sigillatura con gommapiuma tutto attorno  ed applicare il silicone sulla gommapiuma e 

tra scocca e vasca/ Foam rubber sealing all around the structure and apply silicon on the 
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Kami

tra scocca e vasca/ Foam rubber sealing all around the structure and apply silicon on the 
foam rubber and between structure and tank

3. Punti di fissaggio mediante bulloni (sono segnalati con un punto nero) / Fastening bolts 
(indicated by a black dot)

4. Punti di allineamento mediante spine. / Points of alignment through plugs

2
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COLLEGAMENTO IN CANALE DI PIÙ 

BANCHI
MULTIPLEXING OF TWO OR MORE 

CABINETS 

Use the above connections to join the cabinets 
Use supplied bolts to fasten. 
Use the supplied foam rubber or other sealing 
agent with vapor barrier properties to seal 
connections. 

Sealing is highly recommended.
When connections are not properly sealed, 
could be accumulation of water 
in connections or on under the case. 
Water in connections may freeze and cause 
damage.

I banchi vanno collegati tra loro tramite i punti 
di fissaggio sopra evidenziati, mediante i bulloni 
forniti a corredo.
Il punto di giunzione tra i mobili va sigillato 
mediante gommapiuma, fornita con il mobile, o 
altro sigillante con caratteristiche di barriera 
vapore.

La sigillatura è una operazione molto 
importante soprattutto per i mobili a 
temperatura negativa poiché il vapore d’acqua 
che va a condensarsi su un giunto mal fatto 
oltre che a formare delle pozze d’acqua sotto i 
mobili può congelare producendo deformazioni 
permanenti nella zona di giunzione.
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permanenti nella zona di giunzione.

NR. 1  ACCOSTAMENTO DEI MOBILI

NR. 1  APPROACHING OF THE CABINETS)
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COLLEGAMENTO IN CANALE DI PIÙ 

BANCHI
MULTIPLEXING OF TWO OR MORE 

CABINETS 

NR. 2  VERIFICA DEL PERFETTO ALLINEAMENTO DEI 
BANCHI ATTRAVERSO LA REGOLAZIONE DEI PIEDINI.
NELLA CANALIZZAZIONE TRA ANGOLO E MODULO 
LINEARE I PIEDINI DEL LINEARE VENGONO SOLITAMENTE 
TENUTI PIU’ BASSI RISPETTO A QUELLI DELL’ ANGOLO.

NR. 2  CHECK PERFECT COUNTERS’ ALIGNMENT 
WORKING ON THE LEGS. THE LEGS OF THE SERVE OVER 
SHOULD BE AS STANDARD LOWER THAN THE CORNER 
ONE
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NR. 3  ISOLAMENTO CON GOMMAPIUMA (INCLUSA, DA 
PORRE LUNGO LA SCOCCA, IN CORRISPONDENZA DEL 
POLIURETANO) E SILICONE (NON FORNITO, A CARICO 
DELL' INSTALLATORE).

NR. 3  INSULATION BY MEANS OF FOAM RUBBER 
(INCLUDED, TO BE PUT ALONG THE POLYURETHANE) 
AND SILICON (NOT INCLUDED, SUPPLIED BY THE 
INSTALLER).

NR. 4 FISSAGGIO ATTRAVERSO BULLONI

NR. 4 FASTENING BY BOLTS
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COLLEGAMENTO IN CANALE DI PIÙ 

BANCHI
MULTIPLEXING OF TWO OR MORE 

CABINETS 

NR. 5 INSERIMENTO SPINE
NR. 5  PINS INSERTING

12

NR. 6  CONNESSIONE DEI MODULI
NR. 6 COUNTERS’ CONNECTION
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FISSAGGIO FASCIA FRONTALE FASTENING OF FRONT PROFILE

Svitare le viti predisposte per il 
fissaggio

Unscrew the screws for fixing
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Posizionare il profilo e avvitare le viti

Position of the profile and screw the 
screws

Agganciare il profilo nella parte 
inferiore e posizionarlo

Hook the profile in the under part 
and its positioning
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Il kit

The Kit

FISSAGGIO BATTISCOPA POSTERIORE

Rimuovere i pezzi pretagliati dal 
battiscopa e fissarlo con le apposite viti 
come sopra.

Remove pre-cut elements from skirting 
board and fasten skirting board 
through fastening screws as above. 

FASTENING OF BACK SKIRTING BOARD 

Posizione del Battiscopa

Position of Skirting Board 

14

Viti di fissaggio battiscopa.
Regolazione verticale mediante apposita asola in modo 
da permettere una perfetta chiusura e allineamento con 
il pavimento. 

Skirting board fastening screws 
Loop allows vertical adjustment and ensures secure 
fastening and floor alignment. 

Battiscopa fissato

Skirting Board assembled
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Sedi per vetri anticondensa

Prearranged points for the anti 
mist glasses

ANTIMIST GLASS ASSEMBLY ISTRUZIONE PER IL MONTAGGIO DEI VETRI 

ANTICONDENSA

15

Inserire i vetri

Positioning of the glasses 
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Elenco operazioni:
1 svitare la fascia frontale
2 inserire il batticarrello nei supporti predisposti
3 avvitarlo
4 riposizionare la fascia
5 riavvitare
6 per banchi canalizzati connettere i batticarrelli con  
l’apposito giunto

BUMPER-RAIL ASSEMBLY

(ONLY FOR MILOS AND MIKA) 
ISTRUZIONE PER IL MONTAGGIO DEL BATTICARRELO

(SOLO PER MILOS E MIKA)

Steps:
1 unscrew the front profile
2  bumper-rail positioning in the predisposed supports 
3 screw it
4 repositioning of the front profile
5 screw it 
6 for multiplexed cabintets connect the bamper-rails trough the 
presisposed coupling

16
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Remoti senza cellette refrigerate

Remote, back without 
refrigerated under-storage

STRUCTURAL DIFFERENCES BETWEEN PLUG-IN / 

REMOTE

DIFFERENZE NELLE STRUTTURE PLUG-IN /

REMOTI

Plug -n con cellette refrigerate

Plug-in, back with refrigerated 
under-storage
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Possibili accessori retrobanco

Accessories for the back 
possible

Lunghezza modulo
Module length

N. cellette
Nr. Back doors

937

1875

1562

1250

1

2500

3125

3750

1

1

2

3

4

5
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STRUCTURAL DIFFERENCES BETWEEN PLUG-IN / 

REMOTE

DIFFERENZE NELLE STRUTTURE PLUG-IN /

REMOTI

Solo per banchi versione remota
Only for remote cabinets
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Plug -n con cellette refrigerate
Profilo per il fissaggio accessori retrobanco
(presente solo se questi accessori sono
ordinati con il banco)

Rail for fastening of the back accessories 
(delivered only for cabinets where these 
accessories have been ordered)
Plug-in, back with refrigerated under-storage



IT EN
STRUCTURAL DIFFERENCES BETWEEN PLUG-IN / 

REMOTE

DIFFERENZE NELLE STRUTTURE PLUG-IN /

REMOTI

Solo per banchi versione remota
Only for remote cabinets

Sistema di fissaggio 1
Fixing system 1

Sistema di fissaggio 2
Fixing system 2

1 1 1

2

19

Sequenza fotografica sistema 1
Photographic sequence for system 1

1 1 1

1 2 3 4

5 6 7 8
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STRUCTURAL DIFFERENCES BETWEEN PLUG-IN / 

REMOTE

DIFFERENZE NELLE STRUTTURE PLUG-IN /

REMOTI

Solo per banchi versione remota
Only for remote cabinets

Sistema di fissaggio 1
Fixing system 1

Sistema di fissaggio 2
Fixing system 2

1 1 1

2
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Sequenza fotografica sistema 2
Photographic sequence for system 2

1 1 1

1 2 3 4

5 6 7

1211109

8



COLLEGAMENTI FRIGORIFERI

SOLO PER BANCHI REMOTI

Foto uscita tubi dell’evaporatori 
(scambiatore).

IT EN
PIPING CONNECTIONS

ONLY FOR REMOTE CABINETS

Exit of evaporator.
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IMPIANTO ELETTRICO ELECTRICAL SYSTEM

L’impianto elettrico deve essere conforme ai 
regolamenti e ai codici di sicurezza vigenti. 
L’alimentazione di
energia elettrica dei mobili deve essere indipendente da 
altre alimentazioni e isolata individualmente.
La frequenza e la tensione di alimentazione del banco 
riportate sulla targhetta di identificazione del banco
devono corrispondere a quelle di rete. Al momento 
dell’avviamento del compressore va comunque verificato 
che la tensione di alimentazione al punto di presa sia 
quella nominale.
In ogni caso la messa a terra del mobile è obbligatoria.
Nel caso che il carico superi i 1000 W o quando il banco 
viene collegato direttamente senza l’impiego di una
spina è obbligatorio montare un interruttore onnipolare
di sezionamento con apertura dei contatti di almeno 3 
mm. Il montaggio di tale interruttore è comunque 

The electrical system must be in line with current rules 
and security codes. The cabinets’ electric energy supply 
must be independent of other supplies and individually 
isolated.
The cabinet supply frequency and voltage on the 
cabinet’s identity label must be the same as those on the 
network. When the compressor is first started it must be 
made sure that the voltage at source is the nominal one. 
In any the cabinet must be obligatorily earthed.
If the load is more than 1000 W or when the cabinet is 
connected without using a plug, an  all pole switch with 
contacts opening at least 3mm must be installed. It’s 
advised to install such a switch even for lesser loads. In 
order not to have to disconnect the whole system should 
a fault occur, it’s advisable to use as an switch  a 
magnetothermic switch with a high sensitivity 
differential.

WATER DRAINAGE SYSTEM
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mm. Il montaggio di tale interruttore è comunque 
consigliato anche in caso di carichi inferiori. Al fine di non 
dover disinserire tutto l’impianto in caso di guasto, si 
consiglia di utilizzare come sezionatore un interruttore 
magnetotermico con differenziale ad alta sensibilità.
Per i mobili a gruppo incorporato, prima di inserire la 
spina nella presa di corrente elettrica, verificare che il
sezionatore sia aperto (ovvero in posizione 
corrispondente a macchina spenta, OFF). Inserire la spina 
e quindi chiudere l’interruttore.
Il valore del fusibile di protezione linea o del 
magnetotermico deve corrispondere a quanto indicato 
nei dati di targa.

differential.
For built-in group cabinets, before putting the plug in the 
electric switch make sure that the all pole switch  is off 
(machine OFF). Put the plug in the switch then turn the 
all pole switch off.
The value of the line protection fuse or of the 
magnetothermal must be the same as the one on the 
plate.

IMPIANTO DI SCARICO DELL’ACQUA

Livellare correttamente il mobile e verificare la 
funzionalità dell’impianto di scarico dell’acqua. Installare 
un
tubo di scarico di dimensioni appropriate e con pendenza 
sufficiente da garantire l’evacuazione dell’acqua dal 
mobile. Il tubo di scarico deve essere munito di sifone di 
dimensioni appropriate.

Correctly level the cabinet and check that the water 
drainage system is functional. Install an adequate sized 
drainage tube at a slant sufficient to guarantee that all 
water escapes. The drainage tube must be equipped 
with a suitably-sized siphon.




